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Σελίδα  1 

 
  

 

Α.   

Για πολφ καιρό κόπιαηε μάταια· και κάκε φορά που το πουλί δεν απαντοφςε, ο 

παπουτςισ ςυνικιηε να λζει: «Κρίμα ςτον κόπο μου!». Επιτζλουσ το κοράκι ζμακε 

το χαιρετιςμό και ο παπουτςισ, κζλοντασ (να κερδίςει) χριματα, το ζφερε ςτον 

Καίςαρα. Όταν άκουςε το χαιρετιςμό, ο Καίςαρασ είπε: «΢το ςπίτι ακοφω αρκετοφσ 

τζτοιουσ χαιρετιςμοφσ». Σότε ιρκαν ςτο νου τοφ κορακιοφ τα λόγια τοφ κυρίου του: 

«Κρίμα ςτον κόπο μου!». Ακοφγοντασ αυτά τα λόγια ο Αφγουςτοσ γζλαςε και 

αγόραςε το πουλί τόςο, όςο δεν είχε αγοράςει κανζνα  μζχρι  τότε. 

…….……………………………………………………………………………………………………………………………..  
Κακόταν δθλαδι πολλι ϊρα (μια) νφχτα ςε κάποιο μικρό ιερό μαηί με τθν κόρθ 

τθσ αδελφισ (τθσ) και περίμενε μζχρι ν’ ακουςτεί κάποια φωνι που ν’ 

ανταποκρινόταν ςτο ςκοπό (για τον οποίο ιταν εκεί). ΢το τζλοσ θ κοπζλα, επειδι 

κουράςτθκε (ι: κουραςμζνθ) από τθν πολλι ορκοςταςία, ηιτθςε από τθ κεία (τθσ) 

να τθσ παραχωριςει για λίγο τθ κζςθ (τθσ). Σότε θ Καικιλία είπε ςτθν κοπζλα: « εγϊ 

πρόκυμα  ςου παραχωρϊ τθ κζςθ μου». Λίγο αργότερα θ ίδια θ πραγματικότθτα 

επιβεβαίωςε αυτι τθν κουβζντα. Δθλαδι πζκανε θ Καικιλία, τθν οποία ο Μζτελλοσ, 

όςο ηοφςε, αγαποφςε πολφ·    

         Μονάδεσ 40    

 Β.  
 

Β.1.   
 diu : diutissime 

 pecuniae : pecuniarum 

 domi : domuum /  domorum 

 satis :  satius 

 salutationum  talium :  salutatio  talis 

 haec  verba :  huic  verbo 

 nullam :  nullius  

 sacello  quodam :  sacellum  quoddam 

 mea  sede :  mearum  sedum 

 res :  rebus  

 multum :  plus 

   

  Μονάδεσ 15 
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Σελίδα  2 

 
  

   Β.2.α.   
 β΄ ενικό οριςτικήσ  β΄ ενικό προςτακτικήσ 

Ενεςτ. ενεργ. φωνήσ : affers affer 

Ενεςτ. παθ. φωνήσ : afferris (afferre) afferre  

          
         Μονάδεσ 4 
 
Β.2.β. υποτακτική  Παρατατικοφ :   morerentur  
 υποτακτική  Μζλλοντα :   moriturae  sint 
         Μονάδεσ 2 
       

B.2.γ.   
 

impendebat impensu  
   

solebat soliti  essemus   
 

didicit discito  
 

venit veniunt 
 

risit rideatis 
 

expectabat expectaberis (expectabere)  
 

standi stetissem  
 

cederet cessistis  
 

vixit vivendo 

 
       Μονάδεσ 9 

Γ.1.α.   
 

 Είναι  δευτερεφουςα  επιρρηματική  χρονική  πρόταςθ. (μον. 1) 

 Ειςάγεται με το χρονικό ςφνδεςμο “quotiescumque”, που ιςοδυναμεί με τον 

επαναλθπτικό “cum” (μον. 1). Εκφζρεται με οριςτικι Παρατατικοφ, γιατί 

δθλϊνει  τθν  αόριςτθ  επανάλθψθ  ςτο  παρελκόν. (μον. 3) 

 “Ave / Avi   non   respondente”  (μον. 3) 
 

   Μονάδεσ 8 
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Σελίδα  3 

 
  

Γ.1.β.   
cupidus : είναι  επιρρθματικό  κατθγοροφμενο  του  τρόπου  (ι  

παράκεςθ)  ςτο  “sutor”. 

 

Caesari : είναι  ζμμεςο  αντικείμενο  ςτο  ριμα  “attulit”. 
 

salutationum : είναι  γενικι  διαιρετικι  ςτο  “satis”. 

 
ad  verba : είναι  εμπρόκετοσ  προςδιοριςμόσ  που  δθλϊνει  αιτία 

(ι αναφορά)  ςτο  ριμα  “risit”. 

 

nocte       : είναι  αφαιρετικι  του  χρόνου  ςτο  ριμα  “persedebat” 

(δθλϊνει  το  πότε  ζγινε  κάτι). 
 

sibi          : είναι  δοτικι  προςωπικι  χαριςτικι  ςτο  ριμα 
“cederet”. 
 

sede         : είναι αφαιρετικι του χωριςμοφ ι τθσ απομάκρυνςθσ 
ςτο  ριμα  “cedo”. 
 

   Μονάδεσ 7 
  

 
Γ.2.α.  Is   a  sutore,  cupidō  pecuniae,  Caesari  allatus  est. 

   Μονάδεσ 5 
 

 
Γ.2.β.  Cum  (Caesar)  salutationem  audivisset. 

   Μονάδεσ 2 
 

 
Γ.2.γ.  

 Caecilia  puellae  dixit  se  libenter  ei / illi   sua  sede  cedere. 

 Putaverunt  illud  dictum  paulo  post  rem  ipsam  confirmavisse. 
 

        Μονάδεσ 8 
 

 
 

 
 

 


